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Újszülött a legelőn
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Katy egyedül ült a konyhaasztalnál, és üres tekintettel meredt a születésnapi ajándékaira. A tévében egy vidám meteorológus havat jósolt a magasan fekvő területekre. Katy tudta, hogy a kisbárányok születésekor igencsak rosszul jön az ilyesmi, de azért a lelke mélyén vágyott a havazás jelentette izgalomra.

Pont akkor van a születésnapom, amikor a juhok ellenek, gondolta rosszkedvűen. Miért nem nyáron születtem? Még karácsonykor is jobb lett volna, mint április első napján.

A bárányok születése mindig zűrös időszak volt a Barton-tanyán, a család nem ért rá összejövetelt – vagy legalább egy jó kis kirándulást – szervezni Katy kedvéért. Persze megtették, ami tőlük telt, ezt Katynek is el kellett ismernie. Még azt is mondták, hogy meghívhat valakit magához, csak nem tudta eldönteni, ki legyen az. Nem volt legjobb barátnője.

Nagyi és nagyapa benéztek délután. Katy még segített is nagyinak karamellakrémet készíteni. Aztán mindenki megpihent egy csésze tea meg egy krémes sütemény mellett. Ez a pár perc egészen olyan volt, mint egy rendes születésnapi uzsonna.

Most már esteledett, nagyi és nagyapa hazamentek, anyu, apu és Katy bátyja, Tom odakint sürgölődtek, hogy minden munkával végezzenek, amivel még a sötétség beállta előtt feltétlenül szükséges. A ház hideg volt és üres.

Katy kicsomagolta az iPodot, amit a szüleitől kapott. Meg kell majd kérnie Tomot, hogy üzemelje be, mivel egy árva szót sem értett a használati utasításból. Igazából mobiltelefont szeretett volna – a suliban rajta kívül már mindenkinek volt. A szülei szerint viszont a mobil kész pazarlás, mert a Barton-tanyán úgysincs térerő. Katy visszatette az iPodot a dobozba, vetett egy pillantást a gyöngyfűző készletre, amit Rachel nénikéjétől kapott, aztán felvett egy régi könyvet: Lápvidéki kisegér volt a címe. Átpörgette a vastag, sárguló oldalakat. Talált néhány szépséges illusztrációt, de a szöveg elég nehéznek tűnt. Katynek komoly kihívást jelentett az olvasás.

– Vigyázz erre a könyvre! Remélem, te is úgy fogod szeretni, mint én a te korodban – mondta nagyapa, amikor odaadta neki.

– Miről szól, nagyapa? – kérdezte Katy, ahogy belelapozott.

– Egy Egér nevű exmoor póni életének története. Kicsit olyan, mint a Fekete Szépség, csak szerintem sokkal jobb – felelte nagyapa. – E miatt a könyv miatt kezdtek el érdekelni az exmoor pónik.

– Mindig voltak exmoor pónik a Barton-tanyán?

– Azt nem tudom – mosolygott nagyapa –, de amióta én a világon vagyok, biztosan, és úgy sejtem, jóval korábban is. Tudod, a dédapád az Exmoor Póni Társaság alapító tagja volt. Imádta az exmoorokat, és azt vallotta: olyannak kell maradniuk, amilyenek mindig is voltak. Még azt sem engedte meg, hogy tartsak egyet otthon, hogy lovagolhassak rajta. „A lápon van a helyük, hogy úgy élhessenek, ahogyan a természet diktálja.” Mindig ezt mondta. Ezt hívják manapság ridegtartásnak. Azt jelenti, hogy úgy élnek, mint a vadlovak, csak éppen van gazdájuk, aki valamennyire gondoskodik róluk, szóval mégsem igazán úgy vadon élők, ahogyan a szarvasok, a rókák vagy más erdei állatok.

A törzskönyvezett exmoor pónikból álló Barton-ménes az egyik legrégebbinek és legjobbnak számított az országban, nagyapa pedig az Exmoor Póni Társaság köztiszteletben álló tagja volt. Mély szomorúsággal vette tudomásul, hogy fia, Katy apja semmiféle érdeklődést nem tanúsít a ménes iránt. A tanyát rég átvette apukám, de a pónik továbbra is nagyapa tulajdonában maradtak.

Nagyi és nagyapa egészen tavalyig a tanyán éltek, de nagyi már nem tudott megbirkózni a lépcsőzéssel, így egy földszintes házba költöztek. Azóta csak látogatóba jártak ki hetente néhány alkalommal, és rettenetesen hiányoztak Katynek. A Barton-tanya elszigetelt hely volt a lápvidék közepén, jó pár kilométernyire a legközelebbi várostól. Katy gyakran érezte magányosnak magát, hogy el van zárva a kortársaitól. Az iskolatársai közül legtöbben a városban éltek, és a lányokat leginkább a divat meg a zene foglalkoztatta. Katyt ezek nem igazán érdekelték, bár megtanulta, hogyan tegyen úgy, mintha az ő élete is ezek körül forogna. Tom kilenc évvel idősebb volt nála, és kizárólag a gazdálkodásról lehetett vele beszélni. Láthatólag pontosan tudta, mihez akar kezdeni az életben: mezőgazdasági egyetemre jár, aztán segít apunak. Egy nap az övé lesz a Barton-tanya.

Katy letette a könyvet, és helyette a gyöngyfűző készletet vette az ölébe. Amikor ki akarta nyitni, a doboz kicsúszott a kezéből, és kismillió műanyag gyöngyöcske borult ki belőle.

– Jaj, ne! – kiáltott Katy, és hüledezve figyelte, amint a gyöngyök a szélrózsa minden irányába gurulnak a padlón, akár egy szivárványszínű tűzijáték szikrái.

Most mit csináljak? Ha hozom a porszívót, az örökre elnyeli őket. Inkább kerítek söprűt, lapátot, gondolta.
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